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حامد توسلی با سه مستند به تلویزیون بازمی‌گردد 

 معرفی مشاغلی که نادیده گرفته شدند

حامد توســلی از ضبط و تولید ســه مستند در حوزه گردشگری و سلامت 
برای تلویزیون خبر داد.

به گزارش هنر آنلاین، حامد توســلی، مجــری و تهیه‌کننده تلویزیون در 
گفتگو با خبرنگار هنرآنلاین درباره فعالیت‌های اخیر خود گفت: مستند »ایران 
آباد« را در دســت تولید دارم که فصل اول آن در 30 قســمت 35 دقیقه‌ای 
آماده پخش شــده است و به معرفی روستاهای ایران و گردشگری می‌پردازد. 
در این مســتند که در پنج فصل تولید می‌شــود، گرداننده خود مردم روستا 
هستند که به معرفی منطقه خود می‌پردازند و به نوعی روایتی از زندگی مردم 
آن منطقه در هر قسمت است. او ادامه داد: علاوه بر این یک مستند دیگر نیز 
در دست ساخت دارم که درباره مشاغل است و فصل اول آن به مشاغل دریایی 
می‌پردازد که کمتر به آن‌ها پرداخته شــده است. در واقع مشاغل دریایی جزو 
مشاغل محرومی است که بیشــتر با صید دریایی یا کشتیرانی شناخته شده 
اســت، در حالی که از دریا به ساحل چیزی حدود 500 شغل وجود دارد که 
می‌توان به تک تک آن‌ها پرداخت. از جمله این مشاغل مرزبانی دریایی است. 
یا مشــاغلی که پتانسیل ایجاد شغل حتی برای روســتائیان را دارند به طور 
مثال صدف‌های دریایی که به عنوان ســوغات در شهرهای شمالی یا جنوبی 
فروخته می‌شــوند و تزئینی هستند از زمان جمع آوری تا گندزدایی، تفکیک 
و بســته بندی هرکدام تعداد زیادی از افراد را به کار می‌گیرد. این مستند نیز 
در 30 قســمت 35 دقیقه‌ای و احتمالا در سه فصل تولید می‌شود. ما از دریا 
و جنوبی‌ترین نقطه شروع کردیم تا به تهران برسیم. این کارگردان همچنین 
افــزود: در همین بحث مشــاغل قصد دارم به همراه دکتــر مهیار داوریان به 
گردشگری سلامت بپردازم که امروز بسیاری از کشورهای حاشیه خلیج فارس 
برای انجام اعمال زیبایی به ایران ســفر می‌کنند و گروه‌های گردشگری امروز 
در جذب توریســت سلامت فعالیت دارند، اما هنوز این بخش آنطور که باید با 
وجود پتانسیلی که در آن وجود دارد جدی نیست و رسانه‌ای نشده به همین 
جهت شاید کمتر شناخته شده باشد. توسلی درباره سایر فعالیت‌های خود نیز 
گفت: به تازگی بازی در فیلم کوتاه »ترانه« ســاخته علیرضا امینی را به پایان 
رساندم. علاوه بر این در یک سریال برای شبکه نمایش خانگی بازی کردم که 

به زودی از یکی از پلتفرم‌ها پخش آن آغاز خواهد شد.

 داوران بخش مسابقه اصلی کن معرفی شدند
همراه  به  لی«  »اســپایک 
پنج ســینماگر زن و سه مرد 
از کشــورهای مختلف، هیات 
داوران بخــش رقابتــی اصلی 
هفتاد و چهارمین جشــنواره 

فیلم کن را تشکیل می‌دهند.
به گزارش ایسنا، »اسپایک 
لی« کارگردان آمریکایی پس 

از لغو جشنواره سال گذشــته بار دیگر برای در راس هیات داوران بخش رقابتی 
کن برای جشنواره هفتاد و چهارم قرار گرفته و در کنار او »متی دیوپ« کارگردان 
فرانسوی-سنگالی، »میلن فارمر« خواننده و ترانه‌سرای کانادایی- فرانسوی، »مگی 
جیلنهال« بازیگر، تهیه‌کننده، فیلمنامه‌نویس و کارگران اهل آمریکا، »جســیکا 
هاســنر« کارگردان، تهیه‌کننده و فیلمنامه‌نویس اتریشی، »ملانی لورن« بازیگر، 
کارگردان و فیلمنامه‌نویس فرانســوی، »کلبر مندونسا فیلیو« فیلمساز برزیلی، 
»طاهر رحیم« بازیگر فرانســوی و »ســانگ کانگ-هو« بازیگر اهل کشــور کره 
جنوبی چهره‌هایی هســتند کــه ۲۴ فیلم بخش اصلی این جشــنواره را داوری 
خواهند کرد.  هیات داوران بخش رقابتی کن برندگان جایزه نخل طلای بهترین 
فیلم، جایزه بزرگ هیات داوران، جایزه هیات داوران، بهترین کارگردانی و بازیگر 
مرد و زن و برنده جایزه بهترین فیلمنامه جشنواره را انتخاب خواهند کرد.  فیلم 
فرانسوی »آنت« ساخته »لئو کارکس« )فیلم افتتاحیه(، »قهرمان« ساخته اصغر 
فرهادی، »ســه طبقه« از »نانی موزتی«، »همه چیز خوب پیش رفت« ســاخته 
»فرانسوا اوزون«، »گزارش فرانسوی« از »وس اندرسون«، »مموریا« به کارگردانی 
»آپیچاتپونــگ ویراســتاکول«، »پاریس منطقــه ۱۳« از »ژاک اودیار«،»جزیره 
برگمن« ســاخته »مای هانســن-لاو«، »بندتا« به کارگردانــی »پل ورهوفن«، 
»داســتان زندگی من« ســاخته »ایلدیکو انیادی« و »روز پرچم« به کارگردانی 
»شــان پن« از مهم‌ترین فیلم‌های بخش رقابتی جشــنواره کن ۲۰۲۱ هستند.  
هفتاد و چهارمین دوره جشــنواره کن از ۶ تا ۱۷ جولای )۱۵ تا ۲۶ تیر( برگزار 

می‌شود.

یک بازیگر قدیمی درگذشت
بازیگر  حسینی،  میرصلاح 
پیشکسوت سینما و تلویزیون 
از دنیا رفت. به گزارش ایسنا، 
میرصــاح حســینی، بازیگر 
و  »مختارنامه«  ســریال‌های 
»هزاردســتان« پس از تحمل 
در ۷۳  بیمــاری  دوره  یــک 

سالگی درگذشت. او در فیلم‌های سینمایی »مرسدس«، »مادر«، ‌ »شیر سنگی« 
و »گل‌های داوودی« نیز بازی کرده بود. شورای مرکزی انجمن بازیگران سینمای 
ایران برای درگذشــت میرصلاح حسینی پیام تسلیتی منتشر کرده که در متن 

آن آمده است:
»بازگشت همه به سوی اوست

در نهایت اندوه بازیگر باســابقه  کشــورمان میرصلاح حسینی پس از دوران 
طولانی بیماری از میان ما رفت. شــورای مرکزی انجمن بازیگران سینمای ایران 
درگذشت این هنرمند پیشکسوت سینما را به خانواده محترم ایشان و همکاران 

عزیز تسلیت عرض می‌کند.«

یک ناشر مطرح کرد
این تجربه‌ها زرد نیستند!

یک ناشــر درحالی از میــزان فروش کمتر از ۱۰درصــدی کتاب‌های تالیفی 
روانشناسی می‌گوید که معتقد است کتاب‌های روانشناسی عامه‌پسند اکنون ۸۰ 
درصــد از میزان این بازار را بــه خود اختصاص داده‌اند. با این حال او با این‌که به 
برخی از این‌ کتاب‌ها به عنوان روانشناســی زرد نگاه می‌شود، هم‌عقیده نیست. 
محمد زرگنده، مسئول انتشارات سرایش در گفت‌وگو با ایسنا درخصوص وضعیت 
کیفی و علمی کتاب‌های روانشناســی در سال‌های اخیر و مسئله کتاب‌سازی در 
این زمینه اظهار کرد: کتاب‌های حوزه روانشناسی به دو دسته تقسیم می‌شوند؛ 
دســته اول، کتاب‌های روانشناسی عامه‌پسند هســتند که در حال حاضر حدود 
۸۰ درصد کتاب‌های روانشناســی موجود در بازار را تشــکیل می‌دهند و ناشران 
هم بیشتر به ســمت آن‌ها رفته‌اند چون جامعه این‌چنین می‌طلبد، دسته دوم، 
کتاب‌های روانشناســی پایه هستند که مشــتری خاص خودشان را دارند؛ البته 
میزان فروش آن‌ها نســبت به کتاب‌های روانشناســی عامه کمتر است. او ادامه 
داد: در حــال حاضر فروش کتاب‌های روانشناســی عامه در بازار کتاب از ســایر 
کتاب‌ها بیشتر اســت؛ در گروه‌های بعدی کتاب‌های روانشناسی پایه، رمان‌های 
خارجی و ... قرار می‌گیرند. زرگنده در خصوص زرد خوانده شدن برخی کتاب‌های 
روانشناسی عامه‌پسند گفت: نمی‌توان صددرصد گفت که این کتاب‌ها پایه علمی 
ندارند، چون هر فردی به نوعی تجربیاتی به دســت آورده است. شخصیت‌هایی 
مثل نیک ووییچیچ که کتابی از زندگی و موفقیت خود نوشــته‌اند، روانشــناس 
نیستند اما موفقیت خود را در یک کتاب نوشته‌اند ولی نمی‌توان گفت که این‌ها 
پایه و اســاس علمی ندارند. برخی‌ها به این موضوع به نحوی دیگر نگاه می‌کنند 
و می‌گویند این کتاب‌های روانشناســی زرد هســتند اما من خیلی با این موافق 
نیستم، چون هر کسی تجربه زندگی خود را نوشته است که شاید به درد خیلی‌ها 
بخورد.  زرگنده همچنین با اشاره به کیفیت کتاب‌های روانشناسی منتشرشده از 
منظر ترجمه بیان کرد: ترجمه کتاب‌های روانشناسی عامه چون از نظر علمی متن 
دشواری ندارند، اصولا خیلی سخت نیست، حتی اگر مترجم هم نتواند به خوبی 
از پس آن بربیاید، با ویرایش درست می‌شود. اما کتاب‌های روانشناسی پایه چون 
کاربردی‌تر و تخصصی‌تر هستند، مترجمان کمتری سراغ آن‌ها می‌روند و کسانی 
هم که به سراغ آن‌ها می‌روند، طبیعتا اطلاعات کافی در این حوزه دارند. او سپس 
گفت: به همین علت اســت که به لحاظ ترجمه، از کتاب‌های روانشناســی پایه، 
 کتاب‌های خوبی درمی‌آید. علاوه‌بر این، ناشــران معتبرتری هم بر روی این نوع 

کتاب‌ها کار می‌کنند. 

گزارش

خبر

مــوزه ویکتوریا اند آلبرت لندن این روزها 
میزبان نمایشــگاهی اســت که ۵۰۰۰ سال 
تاریــخ و فرهنــگ و هنر ایــران را از دوران 
باستان تا ظهور اسلام و دوره معاصر به تصویر 
می‌کشــد. به گزارش هنر آنلاین،  در »ایران 
تماشای ۳۰۰  با  بازدیدکنندگان  حماســی« 
اثر هنری و تاریخی شــامل نقاشی، تندیس، 
کاشــی، عکس و فیلم گذشته پربار سرزمین 
پــارس را از ۳۰۰۰ ســال پیش تا بیســت و 
یکمین سال قرن ۲۱ مرور می‌کنند. هر چند 
برای تماشــاگران علاقه‌مندتــر دیدن پیوند 
میان تاریخ ایران و هند در »ایران حماسی« 

می‌تواند شگفتی‌ساز و رویایی باشد.
ایران و هند از دیرباز روابط فرهنگی عمیق 
و گسترده داشته‌اند و این نکته‌ای است که در 
بازدید از نمایشــگاه بزرگ موزه ویکتوریا اند 

آلبرت لندن به چشم می‌آید.
تیــم اســتنلی، نمایشــگاه‌گردان »ایران 
حماســی« در این باره می‌گوید: »از قرن ۱۱ 
میلادی به بعد یک تعامل پیوسته و دامنه‌دار 
در حوزه فرهنگ و هنر وجود داشــته است، 
به اندازه‌ای که گاهی ســخت بتوان تمیز داد 
یک اثر هنــری یا تاریخی مربــوط به ایران 
اســت یا جنوب آســیا.« یکی از آثار موجود 
در نمایشگاه »ایران حماسی« دیوان سعدی 

شــیرازی، شــاعر بلندآوازه ایرانی قرن هفتم 
هجری )سیزدهم میلادی( است.

این نســخه دســتنویس چند قــرن بعد 
سرمشــق خوشنویس و خطاط نامدار ایران و 

اصفهان، میرعماد شد و سپس به هند رفت تا 
هنرمندان هندی با آراستن و طلاکوب کردن 
آن، نهایــت احترام خود را به شــاعر پرآوازه 
جهان پارسی‌زبان اینگونه نشان دهند. ویلیام 

داریمپل، نویســنده و تاریخدان در تشــریح 
بیشــتر روابــط فرهنگی میان ایــران و هند 
چنین می‌گوید: »یکی از نخستین تبادل‌های 
فرهنگی میان دو کشــور به دوران آشــوکا 

بازمی‌گردد؛ زمانی که هنــر بودایی از هنر و 
فرهنــگ ایرانی الهام می‌گرفــت. نصیرالدین 
همایــون، پادشــاه مغــول هم بســیاری از 
هنرمندان را از دربار صفویه در ایران فراخواند 
و با بازگشتن آنها تاثیر هنر و فرهنگ ایران بر 

آثار مغولی بیش از پیش نمایان شد.«
معتقدنــد  تاریخ‌نــگاران  و  کارشناســان 
گرچه ابتدا هنــر هند متاثر از فرهنگ و هنر 
ایران‌زمین بود اما رفته رفته این تاثیرگذاری 
دوجانبه شــد و به ویژه در اندازه نقاشی‌های 
دوران قاجار می‌شد نمونه‌هایی از تاثیر هند را 
بر هنرمندان ایرانی دید. از این رو، حضور در 
نمایشگاه »ایران حماسی« و تماشای آثار آن 
می‌تواند پیوندهای میان دو امپراتوری بزرگ 
دوران دور را نمایان کند. اســتوانه کوروش، 
تذهیب‌کاری‌شــده  و  دســتنویس  نســخه 
شــاهنامه فردوسی و کاشــیکاری ۱۰ متری 
اصفهان با نقش‌های بی‌نظیر روی آن از جمله 
آثار برتر و برگزیده »ایران حماسی« در موزه 
ویکتوریا انــد آلبرت لندن اســت. داریمپل 
می‌گوید: »این نمایشگاه می‌توانست بزرگ‌تر 
و شــگفت‌تر باشــد اگر تحریم جلوی حضور 
برخــی از آثار بی‌نظیر هنــر و فرهنگ ایران 
را نمی‌گرفــت. با این حــال، همچنان با یک 

نمایشگاه خارق‌العاده روبه‌روییم.«

یک منتقد سینما با اشاره به حضور دو فیلم 
ایرانی در بخش مسابقه جشنواره کن، حضور و 
رقابت دو فیلمســاز ایرانی برای جایزه نخل طلا 
را اتفاقی ویژه دانســت. به گزارش ایسنا، محمد 
حقیقت در یادداشــتی نوشــته اســت: » برای 
نخستین بار سینمای ایران با دو فیلم همزمان در 
مسابقه مهم‌ترین جشنواره جهانی، برای دریافت 
نخل طــا رقابت می‌کند! فیلــم » قهرمان« با 
عنوان فرانســوی ) یک قهرمان( ســاخته آقای 
اصغر فرهادی در قسمت مسابقه فیلم‌های بلند 
یکی از ۲۴ فیلم است که با کارگردانان مشهوری 
مثل لیو کاراکس، نانی مورتی، وس اندرســون، 
اپیچانگ ویراســتاکول، ژاک اودیار، پل ورهوفن 
و غیره رقابت خواهد کرد. از ســویی فیلم کوتاه 
داستانی » ارتودنسی« اثر محمدرضا میقانی، نیز 
در بخش مسابقه بین ۱۰ فیلم انتخاب شده، که 
همگی ناشناس هســتند و کاندید اتوماتیک‌وار 
نخل طلا خواهند بود. البتــه باید یادآوری کرد 

که در بخش مسابقه، قبلا یک فیلم اسپانیایی ) 
ساخته اصغر فرهادی ( و یک فیلم ایرانی )ساخته 
جعفر پناهی - ۳ رخ( همزمان در این جشنواره 
بوده‌اند ولی فیلم »همه می‌دانند« کلا اسپانیایی 
اســت و ربطی به ایران نداشــت.  با این حساب 
شــانس »قهرمان« یک روی ۲۴ است و شانس 
»ارتودنســی« یــک روی ۱۰، خواهد بود. قابل 
اشاره اســت از زمانی که فیلم ) طعم گیلاس( 
اثر درخشــان عباس کیارستمی بطور مشترک، 
بــا فیلم ژاپنی )مار ماهی( از ایمامورا ، نخل طلا 
بردند ‌و مسایلی که در جلسه نهایی هیات داوران 
برسر موضوع - نخل طلای مشترک- بالا گرفته 
بود، آقای ژیل ژاکوب، دبیرکل جشنواره تصمیم 
گرفــت که از آن پس نخل طلای مشــترک به 
فیلمی داده نشــود، لذا این قانون وارد مقررات 
جشنواره کن شد که تا به امروز این موضوع ادامه 
دارد.  فیلم کوتاه محمدرضا میقانی، فیلمســاز 
جوان و خوش قریحه، به رابطه دوستی دو دختر 

نوجــوان می‌پردازد و حضور »خانــواده غایب« 
آن‌هاســت. هر دو دختر تنیس‌باز هســتند که 
خانواده آن‌ها برایشــان تعیین کرده چه بکنند. 
آن‌ها البته بیشتر اوقات را با خودشان می‌گذرانند. 
فرم کار، نحوه میزانسن، رنگ‌ها و نور های انتخاب 
شده و دیالوگ‌ها، همگی حاکی از فیلمی کاملا 
متفاوت از آنچه که ازســینمای ایران دیده‌ایم را 
پیش روی تماشاگر می‌گذارد که به تجربه نسبتا 
تازه‌ای دست زده است. صحنه پردازی‌ها گاه به 
تابلو نقاشــی مدرن و مینی مالیستی می‌ماند، 
بویژه صحنــه غافلگیرکننده آخــر، تاثیر گذار 
اســت.  داســتان فیلم آقای اصغر فرهادی قبلا 
در رســانه‌ها نقل شده است - / با اضافه کرد که 
جدا از دوفیلم یاد شده، یک فیلم بلند داستانی 
از پناه پناهی )فرزند جعفرپناهی( که اولین فیلم 
اوست دربخش ۱۵ روزکارگردانان، پذیرفته شده 
و همچنین ، یک فیلم کوتاه اپیزودیک از جعفر 
پناهــی که با موبایل فیلمبرداری شــده دریک 

مجموعه ۷ فیلمی، درباره کرونا، نیز خارج از زیر 
عنوان ) سال توفان ابدی( دربخش ) نمایش های 
ویژه( نشــان داده خواهد شد - جشنواره هفتاد 

وچهارمین دور کن از ۶ تا ۱۷ ژوییه برپا خواهد 
شد و رئیس هیات داوران مسابقه، اسپایک لی، 

کارگردان آمریکایی می‌باشد.

معاونت امور فرهنگی وزارت فرهنگ و ارشــاد اسلامی 
برای تامین کاغذ نشــر کتاب در سال ۱۴۰۰ اطلاعیه‌ای 

منتشر کرد.
به گزارش ایســنا بــه نقل از روابــط عمومی معاونت 
امور فرهنگی وزارت فرهنگ و ارشــاد اســامی، در متن 
این اطلاعیه آمده اســت: »معاونت امــور فرهنگی وزارت 
فرهنگ و ارشاد اسلامی در راستای سیاست دولت مبنی 
بر حمایت از واردات کاغذ مورد نیاز نشــر کتاب در سال 
۱۴۰۰ )۱۳ هــزار تن کاغذ تحریــر و هفت‌هزار تن کاغذ 
بالکی( از شــرکت‏‎های معتبر واردکننده داخلی بر اساس 
ســوابق واردات و با لحاظ قیمت و کیفیت کاغذ دعوت به 

عمل می‎آورد.
می‌توانند  کاغــذ  واردکننده  متقاضــی  شــرکت‌های 
درخواســت خود به همراه پروفورم واردات کاغذ و سوابق 
حقوقی )شامل اساســنامه، آخرین آگهی تغییرات مربوط 
به هیات مدیره، صاحبان امضای مجاز و نشــانی شرکت(، 
گردش مالی دو ســال اخیر و ســوابق تجربی شرکت را 

در پاکت سربســته ممهمور به مهر شــرکت به دبیرخانه 
کارگــروه کاغذ معاونت امــور فرهنگی واقــع در میدان 
بهارستان، خیابان کمال‎الملک، ســاختمان اصلی وزارت 
فرهنگ و ارشاد اسلامی، طبقه سوم، اتاق ۳۲۳ حداکثر تا 

پایان روز دوشنبه ۰۷/۰۴/ ۱۴۰۰ تحویل دهند.
به درخواســت‎هایی که پس از تاریخ مذکور ارائه شوند 

ترتیب اثر داده نخواهد شد.
بخشنامه‌های شماره ۱۵۶۴۲۱/۹۸  براساس  همچنین 
مــورخ 1398/05/09 و شــماره ۲۹۰۸۴۵/۹۸ مــورخ  
1398/08/28 بانک مرکزی جمهوری اسلامی ایران و به 
موجب قوانین و مقررات مربوطه، شرکت منتخب کارگروه 
مکلف است همزمان با معرفی به بانک مرکزی جهت اخذ 
تسهیلات ارزی، ۳۰ درصد از معادل تسهیلات را بر اساس 
نرخ آزاد ارز )مطابق شــاخص‎ های بانــک مرکزی( بابت 
تضمین عدم انجام تعهدات در موارد مشخص‌شــده ارائه 

کند.
ضمنا به استناد بند سه بخشنامه‌‏های مورد اشاره رفع 

تعهد ارزی و آزادســازی وثایق واردکنندگان کاغذ منوط 
به تحویل کالا به شبکه توزیع کاغذ معاونت امور فرهنگی 
است. همچنین در صورت عدم توزیع و عدم اخذ تاییدیه 

توزیع کالا به قیمت مصوب شرکت مزبور علاوه بر تضمین 
یادشــده مکلف به پرداخت مابه‌التفــاوت نرخ ارز ماخوذه 

)قیمت دولتی با قیمت آزاد ارز( است.«

رمــان »گاهی که رویا بیدار می‌شــود« اثر 
نویســنده اردنی مونس الــرزاز با ترجمه اصغر 

علی‌کرمی به‌تازگی منتشر شده است.
بــه گزارش هنر آنلایــن،  اصغر علی‌کرمی 
مترجم این کتــاب، در گفت‌وگو با هنرآنلاین 
موضــوع اصلی رمــان »گاهی کــه رویا بیدار 
می‌شــود« را سردرگمی انسان معاصر و از بین 
رفتن مرزهای واقعیت بــا توهم و رویا قلمداد 
کرد و گفت: در این رمان با انسان‌هایی سروکار 
داریم که نمی‌دانند در حال بیداری هستند یا 
سرنوشــت آن‌ها در خواب رقم می‌خورد از این 
حیث ما با یک دنیای سورئالیســتی و انتزاعی 
مواجهیم که همیشــه در کنار دنیای واقعی ما 
قرار دارد و مشــکل انسان معاصر این است که 

مرزهای این دو جهان در هم فرو رفته است.

او افزود: از نظر من این رمان یک شعر بلند 
است و در هر بند آن می‌توان یک چشم عمیق 

روایی، عاطفی و یا اندیشه‌ای پیدا کرد.
علی‌کرمی که پیش از این رمان‌های دیگری 
از نویســندگان بزرگ عــرب از جمله نجیب 
محفــوظ، جوخــه الحارثی، حســن حمید و 
حسین المطوع را به فارسی ترجمه کرده است، 
ادامه داد: رمان »گاهی که رویا بیدار می‌شود« 
را از حیــث زبان و روایت یک اثر منحصربه‌فرد 
می‌دانــم و جذابیــت روایــت و عمــق روانی 
شخصیت‌ها باعث شده کتابی بسیار خواندنی 
و جذاب در عین اندیشه محور بودن رقم بخورد.

مونس الرزاز رمان‌نویس اردنی و از خانواده 
عمر الرزاز نخست‌وزیر سابقه اردن است. او  در 
۱۹۵۱ در شهر الســلط به دنیا آمده و  در ۵۱ 

ســالگی از دنیا رفت. یک سال پس از مرگش 
یعنی در ســال ۲۰۰۳ مجموعــه رمان‌های او 
که دوازده رمان و مجموعه داستان »النمرود« 
بود، به چاپ رســید. پیش از آن نوشــته‌های 
پراکنــده بســیاری در روزنامه‌های پرمخاطب 
عربی منتشــر کرده و تا زمان مرگ ســردبیر 
مجله »افکار ثقافیه« بود که که توسط وزارت 
فرهنگ فرهنگ اردن منتشــر می‌شد. »گاهی 
کــه رویا بیدار می‌شــود« چهارمیــن اثر این 
رمان‌نویس و از جمله مطرح‌ترین آن‌هاست. از 
دیگر آثار این نویسنده »جمعه قفقازی«، »شب 
عسل«، »اعترافات مردی که صدایش را کتمان 
می‌کرد« و »دارودسته غنچه خونین« هستند. 
رمان »گاهی که رویا بیدار می‌شــود« از سوی 

انتشارات شبگیر منتشر شده است.

»ایران حماسی«؛ نمایشگاهی که تاریخ ایران و هند را به هم پیوند می‌دهد

۵۰۰۰ سال فرهنگ و هنر ایران در نمایشگاهی در لندن

کدام کارگردان ایرانی بیشترین شانس را برای نخل طلای کن دارد؟

اطلاعیه تامین کاغذ نشر کتاب در سال ۱۴۰۰

ترجمه رمانی از مونس الرزاز؛ روایتی از مرز گمشده بیداری و خواب

بخش‌هایــی از نقاشــی مشــهور »رامبرانت« که 
مدت‌هــا پیش از تابلو جدا شــده بود اکنون با کمک 
فناوری پیشــرفته بازسازی شده‌ اســت. به گزارش 
ایسنا و به نقل از نیویورک‌تایمز، تابلو نقاشی »گشت 
شــبانه« اثر »رامبرانت« از همان زمان که در ســال 
۱۶۴۲ خلق شد به عنوان یک نماد ملی هلند شناخته 
شده اســت، اما حتی چنین اهمیت و جایگاهی هم 

نتوانست از این اثر به خوبی محافظت کند.
در ســال ۱۷۱۵ بخش‌هایی از این نقاشــی بزرگ 
از هر چهار وجه جدا شــد تا امکان نصب آن بین دو 
در ساختمان اصلی آمستردام فراهم شود. بخش‌های 
جداشــده تابلو نقاشی گم شــدند و نقاشی اصلی نیز 
از قرن نوزدهــم در موزه ملی آمســتردام، در مرکز 

ســاختمان این موزه به نمایش گذاشــته شده است. 
اکنون برای نخســتین‌بار در سه قرن اخیر این امکان 
برای عموم مردم فراهم شــده است تا تصویر و ابعاد 
واقعــی این نقاشــی را ببینند. مســوولان موزه ملی 
آمستردام با استفاده از فناوری‌های پیشرفته همچون 
فناوری‌هــای مرتبط با اســکن و هــوش مصنوعی 
توانستند بخش‌های جداشده این نقاشی را بازسازی 
و در کنار نقاشی کنونی نصب کنند تا »گشت شبانه« 
آن‌گونه که »رامبرانت« از همان ابتدا خلق کرده بود، 
به نمایش گذاشته شود. ابعاد این تابلو نقاشی پس از 
آن‌کــه بخش‌هایی از آن جدا شــد به حدود ۴.۵ متر 
عرض و ۴ متر ارتفاع تبدیل شد. حدود ۶۰ سانتی‌متر 
از ســمت چپ نقاشــی و ۲۲ ســانتی‌متر از قسمت 
بالایی نقاشی جدا شــد. با جدا کردن ۱۲ سانتی‌متر 
از بخــش پایینی و کمتر از ۷ ســانتی‌متر از ســمت 
راست نقاشــی، کمترین آســیب به بخش پایینی و 
سمت راست نقاشی وارد شد. »گریت لاندنس«، دیگر 
نقاش هلندی قرن هفدهم یک نقاشی را با فاصله ۱۲ 
سال پس از خلق نقاشی اصلی خلق کرد و وجود این 
نقاشــی کپی از دیگر عواملی بود که بازسازی نقاشی 

اصلی »رامبرانت« را امکان‌پذیر کرد.

یک فرد در انگلســتان ســکه‌های نادر متعلق به 
دوران طاعون یا مرگ ســیاه را کشف کرده است. به 
گزارش ایســنا و به نقل از لایوساینس، دو سکه طلا 
متعلق به زمانی که همه‌گیری طاعون یا مرگ ســیاه 
در قرن چهاردهم انگلســتان را فرا گرفته بود در این 
کشــور کشف شــده‌اند. بر روی هر دو این سکه‌های 
تاریخی تصویر »ادوارد ســوم« کســی که سعی کرد 
ضرب ســکه طلا را به انگلســتان معرفی کند نقش 
بسته اســت. روند ضرب یکی از سکه‌هایی که اخیرا 
کشف شده اســت و به نام سکه‌های پلنگی شناخته 
می‌شــود برای نخستین‌بار در ســال ۱۳۴۴ میلادی 
آغاز شــد اما با مشــکلاتی همراه بــود و ضرب آن 
موفقیت‌آمیز نبود. بنابراین از ۱۳۵۱ ســکه جدیدی 
ضرب شــد؛ ســکه‌هایی که حدودا هفــت گرم وزن 
داشــتند. یکی از دو نمونه سکه‌هایی که اخیرا کشف 
شده‌اند در حقیقت یکی از همام سکه‌های هفت‌گرمی 
محسوب می‌شود. این دو سکه در سال ۲۰۱۹ کشف 
شــده بودند اما تحقیقات باستان‌شناســان اخیرا به 
پایان رسیده است. باستان‌شناسان درباره این‌که این 
دو سکه چطور از دل خاک سر درآورده‌اند دو فرضیه 
را بیان کرده‌اند. به عقیده آن‌ها این دو سکه همزمان 

با هم در خاک دفن شــده‌اند که علــت آن می‌تواند 
مخفی کردن گنجینه و یا گم شدن کیف پول باشد. با 
این‌که هر دو سکه خمیده شده‌اند اما شرایط مناسبی 
دارند و فقط خراش‌هایی جزئی که به نظر می‌رسد بر 
اثر فعالیت‌های کشــاورزی ایجاد شده باشد بر روی 
سطح آن‌ها دیده می‌شود. سکه‌های طلایی پلنگی که 
در سال ۱۳۴۴ ضرب می‌شــدند از طلا با ۹۶ درصد 
خلوص ساخته شده بودند. کشف این سکه با توجه به 
این‌که تعداد زیادی از آن ضرب نشده بود بسیار قابل 
توجه اســت. کارشناسان معتقدند مالک این دو سکه 
طلا در زمان گذشــته به طبقه ثروتمند جامعه تعلق 
داشته اســت. در آن زمان ارزش این دو سکه معادل 

۱۶۷۰۰ دلار کنونی بوده است.

کشف سکه‌های متعلق به دوران طاعونشاهکار »رامبرانت« بازسازی شد


